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Walter Benjamin’s Translation:
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Walter Benjamin’s “Die Aufgabe des Ubersetzers” is one of the most often mentioned
and quoted works in the field of translation studies. Published in 1923 as a preface,
this article was clearly meant to accompany his Baudelaire translation. Yet as he
mentioned in his letters, it was also intended to be a sort of commentary on his
language, philosophical and theological studies. In order to shed new light on
previous discussions of Benjamin’s translation theory and praxis, especially given
his theological interests, I propose to address the following three questions: (1) Why
did Benjamin choose to translate the “Tableaux parisiens” section of Baudelaire’s
Les Fleurs du mal as a way to make clear his own skills as a translator, even though
there were already some other German translations? (2) What are Benjamin’s
main theological insights with regard to language-philosophy as we find them in
“Die Aufgabe des Ubersetzers”? And (3), to what degree did Benjamin apply his
translation ideas to his Baudelaire translation, even given that there exist some
inevitable discrepancies between his own theory and praxis? In order to answer these
questions, this study has conducted a comparative analysis of Benjamin’s Baudelaire
translation and Stefan George’s earlier, and already well-accepted, German translation
of Baudelaire. To better support my findings, I have included a close reading of
Benjamin’s later writing on Baudelaire—“Uber einige Motive bei Baudelaire”—and
two other academic Baudelaire translations into Mandarin, in order to present a wider
spectrum of Benjamin’s reading of Baudelaire and to revisit Benjamin’s translation
theory and practice.
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AL RS FATECE o A s R E eI R - FP 7R 4 Bt Bl A
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B H[EIHFIPRE T MAE (GEE ) &RPTIR ¢ T BRI
HURRA (Interlinearversion) Bl Fs A BEEME A (Urbild) =
#AH | (Benjamin, 1991a, p. 21) -
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BERA JAF) TAFAHRAL

REFF R BeRR AR s A A S S
“Paysage” “LANDSCHAFT” “landschaft” (L3) (%)

Les deux mains au menton,  Hoch in der kammer das  Dann werd ich vom Sims & £4 ¥ T ¥ AipETe,

du haut de ma mansarde  kinn auf dem arme meiner luftigen Kammer JER AT %ﬁ b eyt N

5

Je verrai 'atelier qui chante

et qui bavarde; 6

Les tuyaux, les clochers, ces

mats de la cité 7

Et les grands ciels qui font
réver d’éternité. 8

(Baudelaire, 1868, p. 249)

Seh ich die Werkstatt mit

ldrmendem schwarme

Den rauchfang den turm
und die wolken weit

Die mahnenden bilder der
ewigkeit.

(Baudelaire, 1857/2017, p.
125)

Uberm Werkvolk wie’s

schwatzet und singet beim
Hammer

Auf Turm und Schlot, die
Masten von Paris

Und die Himmel hinaussehn,

mein Traumparadies.

(Baudelaire, 1857/1991, p.
)
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~ LF5 ~ JEK

FA) (RERE

EERIE AN T W (P atelier) »
W TTHIAERT (les tuyaux, les clochers,
HEEHELF
o FEFHETEL SIS I T B

RN

L8 ] Y T

LHATHRsE e 7 AR DhE B o



W RLAE - BRI EIE R T 15

B BERMHEWHE - AEREREEAT SR B AR
HyEa s - (LP 2R o TR ~ T ~ MR NAEAE - B
ZHY o EfERRIR K B iREHE S (Brodersen, 1990/1996, p.
1) :

5 B ihg e R FT I

Apvy el deend (TR

e 4B s 0 U iR ehZ & (rauchfang, den turm, und

die wolken weit) >

TR AR oo (RRERFL P 2 d L pE)

( Baudelaire, 1857/2017, p. 125)

FEPTHEIEE A - TR LUE R, > PR AY H - BLAR TR R

AHERE - EE 1T HHEZBEDEEST " TIEARE
( Werkvolk ) HBURIFSZHY T, TAEM (Patelier) DAMMEE TAEH
REHIAEE S BTEEGHENERE  FiA "7, (Hammer)
LU b2 8 ARFRYE S S EfTRE "Ik, —S BRSO T
R, EEF AU TEIR

A% B gk IT P (beim Hammer) B8 22 B 3% ch T A4

( Werkvolk )
e )IeE (Schlot) » =B AT (die Masten von
Paris)

(A ped = onx 32 RPEHER (mein Traumparadis) °
(Frvep A > 7 > d & J" A %) (Baudelaire, 1857/1991,

p.23)
FHEZ A& B R AR RES T Y R 52 » JEAEBH S DA Ry 5 =
Z G S RV B T TR R AR A8 NMETE TR AT R E
FHEF AZIESHPRAY - (EREE S TEEK S A RE 1S IR RE Y AIURURY, -



16 #HFuk F+=% H-M
RE R SRR S (VB B R AR Py T 2, - W&

FERFAHRHABSET -

PR FES

HOWEIFIHI - fEE e

BB RIS A IR H— By =%

%2

mef NRFHROEIE AT Y ANBEZ 1% > FEEIR[A]

g WM LIE R > DEHERHEAAE

BHRRA (RF) PRFAHRBR2

FIEAIFR 2

BFE R BRER AR nER AR RREORR PR A
“Paysage” “LANDSCHAFT” “Landschaft” (%) (L %)
L’Emeute, tempétant Machtlos die scheiben Maggegen's Fensterglassich "B $h | 2 A F BEL R A &4
vainementamavitre, 21  bestiirmendes toben ein Orkan verschwenden FANT R By S
Neferapas levermon front  Lenkt mein geneigtes Ichwerdenicht dieStimvon 3 & & A > 7 ¢ RA KK
de mon pupitre; 22 hauptnicht nachoben.  meinem Pulte wenden; KER o 25
Car je serai plongé dans  Tiefversunkeninschwér- ~ Denn hdchst gebannt in - 3 A#A G Fife AAf

cette volupté 23

D’évoquer le Printemps

avec ma volonté 24

De tirer un soleil de mon

ceeur, et de faire 25

De mes pensers brilants
une tiede atmosphere. 26

(Baudelaire, 1868, p. 250)

merei

Ruf ich nach willen den
friihling herbei

Zieh aus der brust eine
sonne und spinne

Laue luft mit dem gliihen-
den sinne.

(Baudelaire, 1857/2017,
p.125)

meine Leidenschaft

Ruf ich den Lenz herauf aus
eigner Kraft

Und kann mein Herz zu

Strahlen werden sehen

Und meines Denkens Glut
2u lindem Wehen.

(Baudelaire, 1857/1991, p.
3)

29 P R

ARRFEAN

B

@ﬁﬁwﬁﬁﬁ

HRTER
sk i

iBonLh

iR 1
dRAng -

(AEHE 1857
/2016 F 151)

EREEY

FHRAH L
Np-tho

S H e B
st
(AEFE 1857
/2014 F 237)

B2 17
(Orkan) >

59{b T HREHE

SHY

"RE) 5REL . (PEmeute) —3H) > HEFREIATE KRR,
TN E RS IVEIEACIREE
P 2217

( bestiirmendes )

B L T RAE A
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(mon pupitre) > JEAEBAEEZER "IHRIVEE EL | (meinem
Pulte)  F&ELEAEAIELP AL PASEERY 28 BEa) (R TR
BE B IO A BHIEHE | (lenkt mein geneigtes haupt nicht nach
oben) - [AIREHY > 1E1E HafHVEERE » TR AT LAE SR FF A< R A
DU T3RAY 58 B IRWEAE - E— R B EER T (EEEEN
EUREEEE T V) WEE T OIS REDRE - S0 T 89
B Rysa ST ARRE RS PR T E R
L o 7255 2426 17 > AT DUE RDTHEBH A BUS B AR A
HYRREZE 52

g & EE (mavolonté) )*J'-*'u#“ % X efpE o

T KO (monceur) F 2 p - B o

#0691k 0 B A8 (mes pensers brilants) - (T8 % o [ 3%

ZxFN) (AFHFFEE 0 1857,72014 > F 237)

RN E (einger Kraft) # 3 % = vk fig »

#F 698 (mein Herz) ¥ 8%k =841

£ 228 e 83 (meines Denkens Glut) it i€ 3 feejich o (3T

sep ¥ A ] (Baudelaire, 1857/1991, p. 23)

2FE (willen) 4 F < s fL >

pIaF (brust) s+3H k500

BAh LRI R E A (glihenden sinne) - (¥ B F

# 4 ] (Baudelaire, 1857/2017, p. 125)

1E CJEE ) BYRR =17 » FMT AT BHEETE H A% B R A% BAL T A B

TEFHFREE FHYZE SR - AR BREASER T 2R T3y, B

HFEERENLEN T EETIEC ) o BRI E AR
NTCEEERARE © TEE L (volonte) ~ Ty (ceur) B1 T
T8, (pensers) HEERIAHMENES - " EE, (Wille) -




18 &%=k H+=% H=MW

"Hg, (Brust) 81 "R (Sinne) - MBS S - TEHERH
RIMDF- BRI 7 SR A R S sl S A &5 58 LAV A 26/ -
INBEZ R AR » AR EEEE LEEE R - AL E N
7T DS EARGEE - I - BB RS = (EEEMEEIA T " H
N/ HOH o sgssgssly " & (Kraft) ~ "ia, (Herz)
Bl T RTEAVEREL ;. (meines Denkens Glut) - 1552 = {EzE{E R
B FAIFEREUATEREREL -

=~ B5HI ~ BT

PEFERAE R ) thig ke - (BZAE) 2P isC8 s
T EEE L RIZEENRR - ETERE - BT ESEL
KPR A T AT AERVEE A BE (Benjamin, 1991b, pp. 650-
651) - FFERFLATIUITEF » SRR EEGSSR > HIUfTEF g
EEE - BE RO EE T ¢ 55— B0y R B VU TRk - 12—
H oy AU B =17k > BT 12 {E e - SPALHE (2016)
£ (HEUERE (BZE) Bif) — Uk RIS | 1R
FABTERAS Fy i > FT DUBEBRRIGE - BiZ=ET4R - DUASCRIERT A
St o EA T A WITEEAGE IR SRR R AT ZE
RERFEFERTEENRE,, (Hvi—ix)

W R —5F 0 ARG EIAYERMIE aabb/cedd 4HEY > AT
12 (E¥5E7 (FER 1) - ERREEREAT - HMTLIER > BE
FTSAH & R ERFAVIR R B ER R R - MEAMOAMEE T 12 (86T
BT RS HERE 10 (&= E1 > BHITREE aabb/cedd Y= >
P EEH Y F RS TR AR — T R R R R

Ich will um keusch meine verse zu pflegen
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Wie Sterngucker nah an den himmel mich legen
Will horen neben dem glockenturm

Die feierkldnge getragen vom sturm.

Hoch in der kammer das kinn auf dem arme

Seh ich die Werkstatt mit larmendem schwarme

Den rauchfang den turm und die wolken weit

Die mahnenden bilder der ewigkeit. (Baudelaire, 1857/ 2017, p.

125)
FHE IS R AR A - JUHERHEE A E RS RS Ry 2zl - B8R
Hill e 28447 aabb/eedd 1820 > AETRFAVEERAIAE 10 ~ 11 ~ 12 [
Rh > HFRAA— MEE TR = SR AR -

Ich will um meinen Strophenbau zu ldutern

Dicht unterm Himmel ruhn gleich Sternedeutern

Dal3 meine Tiirme ans vertraumte Ohr

Mit dem Winde mir senden den Glockenchor.

Dann werd ich vom Sims meiner luftigen Kammer

Uberm Werkvolk wie’s schwitzet und singet beim Hammer

Auf Turm und Schlot, die Masten von Paris

Und die Himmel hinaussehn, mein Traumparadies. (Baudelaire,

1857/1991, p. 23)

FEDEHEHRY AR T - R AR RVITISET » bR TPl LB ETY

e iuAg = > AlEESEEELIMYERE » TR KM —bd
R CBZAT) ZiF - Mg SR RETERE RIS E Y[R 2



20 &HeFsmok AH=4% H=

(Benjamin, 1991b, p. 607) - A< FBHIRF(L - B —{E K
BAFIF B B AR AR VIR - SRV B T B 45 R PRy
8 I - R — BRI AR B E VR B R - AR
o HEH 5% IR (Benjamin, 1991b, p. 607) - HfHLHERHIM
= BRI R KB EmIE R TR E R Bt
FEBHER4CfE (André Paul Guillaume Gide ) FYEFam R0 > F2 KR
KB F P ERBIE R (Bild und Idee) ~ FEGEBLIZEY) (Wort und
Sache) Z TEIMNFEETTE (Intermittenzen) > A &< NEEIHYHLTT o
By T s SRV R AR 1) 2 00 - IR RF A IR ABCCEF I T
FEAITE (EEZRMEE) (Le Spleen de Paris) -~ PIHERANGS [#0FF
AR YA AL

ARG REAF AP FARL T A S FE?
T AR REE  FRORFAR UE LBOR
i (Chocks des BewufStseins) > &t~ 3% & f 25 # >
3 ZIpEE PR 0 FAgong 0 g acE R o (Benjamin,
1991b, pp. 617-618)

e (B FRF2Em ) - TR LAE R, - PSR TR
TEFP BT BIHOCCRT D 2 R Y B LR R 2R f TR Y 2 B
Eersa e AT e = ER - HIL - #5% (ERNEE) - )
FIAR AR PR EE LR ENEH - fENEEE R (ERE
i) B PUEBHESCE R R I FEEE BB L HERAEHL - 12
STV UL R FR 2 2 [ - DEHERA B 20 it e iR R R Y s e Bl (.
A o PRI BEER R EE e T U e = AR~ 55T
UK E gt b S BT RErAs = (B R T BT R A< /R Ak
mi /B ER (Bild) - PPHEIE N7 B2 M alE g = 7= -
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BT = BR E AR R O TR BRI EL - (EAEETHVEERE » BT
HEHNMELEE T T3 VRS - INRFE R DA 45 - T REAR
Tlay o~ TR FEROR 0 2B E S B REELAIE A
B ITE -

AR B2 45 L 2 8188 (Hugo von Hofmannstahl ) AY{Z
RIHE K - (th E BRI R 2 - fEE 88 B2 T REHY (metrisch
naiv) KRR IERE R BB SRR i B A BN EE AT
HmsS - MEAZAEHIVE S - BEAREE A /R A S /F (B
FHYEREE o STYTECEL - PTHERTMEE T Ror - Mt e FaYRTS

(BO (EE#E) ) DL "558 ) (Wortlichkeit) —3E{E T HH&EHIES
s (Benjamin, 1978, pp. 330-331) - MHEZZ | - R EERAVEEEE
BRUSP AV RS ERAVEI R B E A F o R > e AR o it
SR EEF gy P B E » DEAERAAVEE N A AR
Ao ZRIMM - PP B E BN ERE S V0 - DUHEBHAVENEERRE AT
T R GRS - IR REERIFEES TS 55% - Bt - Bl
HEERSEEAER 2T - JHEIIREEE A E & 8 ERY (Brodersen,
1990/1996, p. 111) -

Bt~ (B B E0RS Z W

FERGERSHIENET - TEHEIE & - [ERIEES 2 Ak
ST MEHEAC TV - EIRMA 3T S ] DB
PRI A ELIE R OO A FE R E B8R A IR - 111 B A JR B R R 2K
BV EURS o [RIIE > MU 2 B4Ry > ERIEERY 8 E 50 (Benjamin,
1978, p. 330) ~ B RfF# - KRHEHE B DA HE R EEE



22 &HeEmok AH=4 H=

KU - (E YRS R M S B - RS (R BT
24 3 — B o T L R o T A S DA
SE i > Mt G T E AR ¢ M B CHRE S R R R
SM R R FIEME & A S B B2 - [’
I MIEIAEE R BT » B - AR R
ST TR R R R B 5 Y BRAS |4k (Brodersen,
1990/1996, Footnote 41) « LAMLBRAR I (32% ) SLHTHEI A
SR WITIT LB R SRR EE (5 o SHETIR (32
%) N BRSO AEEEAE - RS

— ~ B AGE R A B A RS L[]

WIRITATE » DPEREIARIEER R R R - BRI B R I =
EREBIRARZE > AMBRAEFI SN - £ Gl
/) HYGHEE - PR DI E YR IEERE 0% A% (Henri Bergson )
B EHTRF (Marcel Proust) ¥ EC BB ERET 5 - BT 48
AWV, (Bewuftsein ) Jy (R 7= BE7 2 0 RIS T 22 i = ALY
AR 52 o HREGERT KNGS - B g SRS > i
18 (Gedichmis) 15 T8 > BENKLELHLGREM (Integritit )
( Benjamin, 1991b, pp. 612-615) - DIER > > [84H ( Erinnerung )
BIECIE (Gedichimis) B FTERINT < * 1y T 3B AR E0IBREI 722 -

8 o BARL G IReTE AR m’?;;ﬁ#pa%m?fﬁ MG AR VRS TR AR A3F

Rk f‘q-'# @ endiE s g R A T L %mvu’“ CRA T I FA
P N A S » Geddchtnis 22 Erinnerung &F* E Rk B A, - N

By nﬁgm_— B RS R E AT o e Liﬁv 90— Fr
FoRATHE S X 0 LATRS 20 BF 7 PR iE o A SRR 3 R IARIRPR TG
FAMAFIREW H @ At o de T igsk | (Erfahrung) 22 "% | (Erlebnis) %3 >
B R AT 2 B o



A UAE - JLIE e BRI LT 23

B H PR N AR aUTER - DLERMTA & ZEm C g
FELHEE 22 BEMEENIIRE - HRiol s BB S ENE -
MR AR Rsr(Fh " BfTHRf% ) #YsES (Benjamin, 1991b, p.
617) - FfHSLAHENMEIRHVRTE - Nt - FITHEHRVERRES - &
FlEZH T - SRAEE CAEATREITEE = T L - alEET
[B[5F 2 CHT A BRI R KRR - R R SR AR - Bt
A SOEN » BN AR B TEZ B EHY -

USRS Z B DT EEE P 5 (SRR fay ) - [FERY
ROEEZM ST A g R i B ARl | - DE
HERA DLSE s am Y2 S 3mSR A BTRE a8 (Erkenntis ) 2 &R » 32
KL EETRREE E - AWYA RS AR A IREEA T Va5 B
TR Z [EME - DULEIE S B E AR - R KA YR F R E
AT R A A2 A B AR -

L - B 7lie CGEZA0) FPE (EEEE ) 1iLE - Y
HHEEL () 28 @ HETsf NEARBREKBRET A=
PH - DURGEE AR B RS i A R S A WA

oo - TR A - B Fl# £ F in
(Erkenntnis) @ REJa ¥ 1 > JE A HEM 5 #78 % « 3 87>
LEIENAE LR s B GIRE E i B
G chEgRE Y > I TR PR eRaOmE
R B Fl AR S B R R Ay A A
Tk e F o FEp B B b g AR LW
£

Be——m AP AT R e Rt o LG F



24 &Sk HH=% F =

St

WE R RAS R R L AL AR YA e ?
( Benjamin, 1991a, p. 9)

WIFTFTAL - BLE SR AE & R EsE e e - DEEEFEE
SENRRE - REGES HEEN - JEENEEE B S ERE Y
fRPR - &N SR - TMERERBERENRIR - BRI &
P[5 BGEE S RIRIEERIME 2 BB - DU SRS JIE =
PRIEERIVER > HAELETE BEEHEE - WL B
HE &I B R I 38 B A LA B AS S A s & ~ TR s
MERMBIEIR - BIERI " EENEEN | (ein deutsches
Denkmal ) WIENEEHAIE L BHEAIERS -

= PERSCRI AT RR R R R E L R R

e T EE R CERERES ) E—(ERR - DR
FEHEE (ERTRE » BOJFESCay e
- A58 (Form) o B s 4ot 2 12§32 4
WEE KE* AR (Original) 22+ ~ %5 h= ¢ > 2z
T % ¥ F (Ubersetzbarkeit) ° (Benjamin, 1991a, p. 9)

i

SN EPEE B GRY) - 2 eh? ARSI A (2017) # L% (£ X
Foeriep (FHb) —BRFFEC EPFEDTEE ) o A LRI
e LREp f’*?%‘%ﬁﬁél* % 2 (Harry Zohn) #3@ 4 » Ut 4 4 & & A e
2R FA o 7 BenmE A dR 1968 & 0 352 35 (kcw ) (Illuminations) > 9 i
. ¥R (Hannah Arendt) 2 % % - AN 21 hd B FE2 & o FlL &
TR FH TR L FAOU N ERLER R ARBEFE (Steven
Rendall) »* 1997 & % % ¢h— § < F “Notes on Zohn’s Translation of Benjamin’s ‘Die
Aufgabe des Ubersetzers™ » & B4R F 37 % vk 2 > B0 Fu|p igen, L4782 4
(Rendall, 1997) ° %A & FIPF AR 2 HFIEP B E NEF S E 7L Hik A dheh
TEFRIH a2 i $FRAEFFANTRGHE » Fo| L 278 At G482 5
FFIRA L R BT GEIA ST (2017) o AR AR 2L o
et o P BT R (A FE S FFRP AR S S RY AETE T < B
GenftE Teg s | BTERES > v L H 8 FAap L o
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Fray Al NMEIRFEAEIR SO BEORTEAEIESCRIERYJREA
7 2 4p B ¥ L (Relationsbegriffe) i 33 = § B L4515 &
Hb ALk (Sinn) > FAAP AT EHE LA DR G
SR N
AR o Flpt o FH KRG (Wesen) & £73 B 0 R
1o gp M gt i AR B R R A6 A AT E R DR
ik R R A FL RBF - BT AT -
Fa A Yerzel (Gedenken Gottes) ° ¥ » T it - B33
TSR AR I T F AV R ET FRE -
( Benjamin, 1991a, p. 9)
1E78— BeiE & AR Rt b > DEHERARESEE S0 H] ( Erkenntnis) HY
fRPR > HEam Pras ol S B G RIFEE B AT (Wesen) B
(Begriff) Z 9 » MFLRLSEARE » SEFE ARG HEEZE }2&
FEVIVFRER S o PPN LR s & T EECiE @ﬁ]@ﬁ
KRR ) Tam sy TERE L (Erinnerung) o 2 —TE[EIF] AL
AN HY EE R E AV A ERAEAS o S ERAVARES - RIODTHEIA R
sl (GasEs 228 Mam ARYRES ) (“Uber Sprache iiberhaupt
und iiber die Sprache des Menschen” ) & S HVEE = 2 i) » B T 4l
shE ) RS » I - DEHERAAE (3% ) F 0 L THENRE
S Em ASCHIFVIEIR - #E LA A EE S HVIEIRME - M#REN R
TERFEFERITER Frak FRZ2HVIREE - BERIDEHERR AT EE Y IF SCHY
TErEEbE, -
B TR EE P R Pr A Y AT M - BNEER A S —
EFE ST MM - FOEEEME - 92— Tl » 2—H

ot TR AP B2 B F BRI TL HE

ll

W A2 PRESET > Gont (TPE2 God) —FEF AP 2L LW LIHE BF
TR A2 WS- LR G B2 Bl T#



26 &k HH=% =

A A SR R B RS R T 0 - WL - AIEMERTEAE RS
SR A R S AR BE V) R A AT - BEEY[Hay - JE
T R BRI A EENE - HEEREP A ERLEN - AR ERER
TS - DA R RIEE TS (1 R SRR 2 AV =R eE - BRI
ZWIHIRE AR o DURFF R R E Rl » PEAEBAAEEHEERT - R
JERAEIRE IR A FRSCHI PR » 2 EE B E Z 9l i R b R 5L
FHYTERE EURE o (KL o DEFERAEL T B SR AR AL
s FAc Rp R o ri»u—&:m * EIRAEE A A
(Rixen) 2 & (Leben) » @ { 50 E hp 2 T# & |
(“Uberleben”) - ' (Benjamin, 1991a, p. 10)
MaEEER o PR BN EEREEE - HEMEEAS Z BIEIREE -
Rt £ (FF) - DUHEHEEE S amElsEayiT 2
’E 0 N EE T S R A R E S - BRI LU S A R A
HIME S ELRE A E Ry UH - M ENEEsE HiES st E S R ERIR - fE
S MEARFTAR - WL - S FHDREIRAVEES T EERL - #lsE
bR T B E HITEE S AT SV E R - R IE Lo n S R
R HITFEBHRAVIFRAE - & 7 4EsgiE — VIV RIS BURAEE I

W Uberleben — 3 » it eh—- 38 T v 5 T4 | > TE 2 chsurvivial o & (3
F) oh e R A o FITREP R ERT o BT SITER AR e R F AR R
IR E o 3N E HE B F 4712 5 Uber-Leben & B304 » ¥ 1U F a0 FIRp Atk
Bi®2 & (Leben) "% %™ » 413 F lber- ohr = 1 { 5 K chiid e A7 13 2
LR BB dber £ B FERET A RS Ao KB EFRE hBnS
o @t (Uberlieferung) ~ 7% % Tag4% | (iiberwinden) ~ R %4 % th T4z 4
(Ubermensch) | ~ 7 1 T43% , (Ubersetzen) — 3@ > F F iiber- 7 3 33} 54
S AzA% | (trans-) & 203 o Ft o 51_‘%,‘ PE - fE R AR RS N 0 ¥ Uberleben
Wi Twh ) o nER T, 3T AR T A RS TR
F Iiiber- 2~ F R e TAgAR )~ TR, & Tud ) 55 &1 - iy
ap ez DaFaeriFafterlifer M2 His P2 AR L T k4 i E
DEH P AT AERA O FIERREIER FEARAARTAL 2 EL H A R T
g om 2deE 2 afterliferdy - A A A G kA Fwid ki A 5 (2017) o



W UAE - JLIET e EnRE R R L 27

2R o BEE L R PRI AR ORI SR (Sinnwiedergabe )
HIREZR - W BkAR SRRV REZR R BT B i B B Sk s i A 5L
RO — 5y e - B BT B - SEFED) S (iR - & fEEE
S TG TR (Allheit ihrer einander erginzenden
Intentionen) > [MWEAULL » A REZEMEES (reine Sprache) 2
U
R i o Pt fuchank £ By g gm0 i
) AR AR ST B TR RILRR - ek i

— B B RN S TR ARENIR R 2 AR Y R

2 %E R (Sinn des Originals) > L *c# € ¥ p 2 F35 0

a7 3% (Art des Meinens) ¥ I lw & e 0 1R A

W H AR BFEORY > - B ST Ry

( Benjamin, 1991a, p. 18)

FELL - AR RIBIERCLIm T R RAVEE = - fe I ENEEAY(Ean

TEFHE RS - dEEE - A ER - HEEEaElE
AR AEE = AR 1 H O RN o BRI AME AE B K B A
J& » R Es JFARBEEAAHE] - # & (E R LAY IBAE PR ET 2R ~ 265
A ~ RAABLUEE o (HFEEEIEEE) - #5325 O RaVBES > FRMEL
FFREFMEE S HEE—T - #53F (LK) o " XYIAE ) BaEE
DEFEERTE HEE Y A TS AR B RIEE S s HAY

T wIAR Y o R * By dpyif v O Myog v D xge g
1 Cim Anfang war das Wort) & ¢35 © 4ot > g 303
(Sinn) > fpFC FRBF 2 A p ¢ i A7 L
£ B (Wiedergabe) % 2 & v (Intentio) > ™ & " EFE S

e
0.
RES
3

P
J.*

fe2# (Harmonie) 22 3 4 (Erginzung) 5 & w -+ Bt en

PSRBT AR 2L (R



28 &eEsmok AtH=4% %=

MmOESEHFE T e PR BER S LSS R {4
Uik RP Rk iF2. + o (Benjamin, 1991a, p. 18)

(B ) Praassiny - RO MRE S e e BB B Y ] S 4
B EEMEEGET R E (EER R ER I 2 E - HEHARE
WF HA Y SR VF B4 L B RV E A (Intentio ) » JF/E 35 &N Y & an
(Fortleben) JFJREM iida , (Uberleben) 135]H T RETHE
W B H i BRI ) - NI fEDEREAIVET R0 T JRAE
BRI oS I IS R BN ER B Y - BB ENEE - FES{ERFA
HBEEEME B =X (Art des Meinens ) #HEEEME G R CHY B -
FIREHEE - FSCPTe A Re A4l EE = RS - 1123 (4% RE R D HE
BHFrER AR i 4% B (das messianische Ende) (Benjamin, 1991a,
pp. 11-14) - [ i2 2 PR AP B —Re s S DU B AR AR
G B DUATE S AR ARV - REs - BEE SRR
WEANHEE AR —RY » R SCHY AT s MR TR B IR AR AR 07 =15 DATE
JFE SR EEE = N T T EE AT AR IR B K

Bt A BFTRF AN E R A AE DT Bk
TS 2 R BT BB A (Interlinearversion) © o
etk F ¥ (Wortlichkeit) 22 p d ¥ magd oyt B8 o 2o
BREARRZT 0T FA DR R F o R AR
B id > 3REFGEFSPLF —m%”# iTfEA F
ke BB R T 4d R (Urbild) #52
( Benjamin, 1991a, p. 21)
TTTEIEIRRCAS (Interlinearversion) HIEH 7 i » BI{EFREE R S
HYRTEE M - DU R E R R RV R R i A B 2 8 - R
DEFEBH DUE BRHV&S s E R Fr = 0 8 e DAIA) 38 & 2 B HLRF IR E K
HYE R s AR T At TR A B B R A Ry T [E A e A8 Y R ZI



A AE - JLIET RS ERRE R AL 20

B LR A B B AR SR AR B T AN ) B EAAN [RI RIS
HE EHRESE

=~ SRR B R B Z T E R

DIPTHERHEAA B ARG AR IR R - SEH LRy > 505 HAVEY
sl = 2 o DEREDIAYEIE SRS B0 mT A Rl T SRb, BYERETS
o MBS > AAEERABRIES TR BIFEE - 20 B
GDL T RGBT BB BT AL TR B TR
Z SRR > ST A IR I HE I B B AR SR AR SR
TooH RE Eﬂ&%‘%iﬁéﬁﬁ?ﬁlﬁxﬁ@% o DISTHERHEE(E
ME > MEGETEEAS RS E RS R T BRI (EAE L ZRATRF
fig > Ry TIEANTTAYE S - LSRR TSR TA ORI T BB

CNEE FEZ TIUTERVRS R R o AA BT SRR
AYE I EE - E—ORE ST > B e R AR AR - (R
Fradiny " b o IRRAVE TR < TR ) o BRI B S
TRAEA BRE & E AV IRIFOC AR R 745

EbeH - fE () oo JLHERIREE R > HHELEER Sy
FERIER T — (A K B AR R -

RSB A B AL R o 1A Y W
FR R F e T BREA T mER Y e Fl G A-
L 2P HiEs B PEA . w g - IﬁL_ﬁ, ‘fr’ﬁgm/\ ey

( Benjamin, 1991a, p. 17)

DI fE 4 H S 45 1Y & 7 (word for word) X 2% = (sense for
sense ) FEAESTEmENEE » (RIZDIHERANY AL - H T 2R ATAE
FRCHEFNEETEHEA - B T IREAENZEFEE

( Wértlichkeit hinsichtlich der Syntax ) & 2 & ({1 {a] 1Y 38 = F I



30 &®eFmk HH=H HF=M

SERRN Ry e o B HEE 2 AR (Benjamin, 1991a, p.
17) - Wt - BEEFEVREER G - PPREANN CERHE R
THHES ° K TIREFESCEZ0 32 - JHEIEERN > 28
WFESCHY TPEAENE o (Fremdheit) - 155K FEFHEMEAVERE S
AL 2 CHEE S N E B RGBLIZE L AW » et
Tenn = W HAY o R - DEFEIREREE R Al - DI FEARAYEN
e Ryl k] BT e A EH HELE RV E IR
WFopd o Flhp HHFThE R a2 HRYF
L i@ (Sinn der Mitteilung) > F1# > 4 hit & > B
Wp e aiET o e AR g AE e R AR
Flef cmd feFs £ AR k- 51 SEi FY
RBFRp L FT AP B AT TRk R
BEte B F R M o (Benjamin, 1991a, p. 19)
BRI IR ENGE - (EEAREN e am Tt R
Bk TiZEF (literal ) HYHINS o (HEREAVERIE - FEIEERG A ER
fRE I 2§ - HE%E (Antoine Berman) £ (M REHYER )
(L’Epreuve de I'étranger) WFEfEF - EEMMERAN 375, >
A RERARY 2 EHEE (vague literalness ) = Ky 1 583 o 75 il 5L (Y
sA4E  ETEMGER T T RRER AR R R TS 0 &
B AE AR h AlE — T TR o MRS LA S P A B i Y T R R
(Berman, 1984/1992, p. 168) - (€@ ARTE » DEFERAFTHE
EHVETEM > IR FEHRINREN R - B MR A R
"EHE ) TRE ) 2 ImiVRIREI S - B E REE AV E B
BUEE - HHEGEwE— R e ey E H - BERE
o (EHEENFESEERENEH  EERIEAES R
% FHFE CEEEBR - sU3EE H CE RS KA Z
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FEHIEZS > EMAERIFEE SR » A H AR = S s
BEFTRERYE H © A TEMRAVENEE RS B B R B4 &
e ERID] - $R0L - PEREBH RSB E R T i (Wortlichkeit
B[JE 7 literalness ) —&d] -

mor BT 33 (Wortlichkeit) dp i & Mz

¥/ {ﬁ’:?{ 47 4o~ % (Urelement) » Flm o Z_J (73

el o 5 H R o (Benjamin, 1991a, p. 18)

WA R 4G R S WS E T e - MAvElisE > FEHE L2

"REMN o TMRRAEAVERS - 4 AR E Rk EGE = i
FREVRIHTENE - i K - SHEERENERL > MAERTE L T F
= | (Wortlichkeit) — 38 1E T M0 & BV 5T &% (Benjamin, 1978, pp.
330-331) - gt - BT PR T 5 CAEME A
HIRI P EA S » 2SS HHEEE - JEEIMRME - BX
B 5 eE = 2E VIR o 2 NMEE TR E R - Bl E R
HIEREH - FERTAHYEEAR A - PEFEBHAY A R il A
BREVFR S hERRANAT - VY - 286 7T EEH
B 7R OREF R AE RS B EE SR S Al i oK S Bl gl & iy - Bl
P& R AS AR IEFENZIEIEE -

R

oz
El

il

th ~ &hiak

PUREIRAE (T A HUREIE (EERRES) 1€ 1923 FH 2 4RI
A HIHRI - SEAEENTT 500 A > Z 1R B[ A4 (Brodersen,
2005, p. 26) o PR E TG E R OO R B SR AR E SR
FRAEHTHE A AR BE R Y — (0 5T © s aVamTE ZEDEHERH R
SRR ERE R BURE SRRV ) Cunmelodisch
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erfriert) (BEE[[E Abel, 2014, Footnote 37) - iZREMYT 0B DITE
PR E RNVGE - @ERER HAS mElE 2 B DR Ay 2
B NGRS HY S S ST IS R AT SR Bl R R B o i DL
e o (B ) EBIVHUR)CREMEE — B SRR AT
% (##5[H Scholem, 1997, p. 153) -

DEHERH S AR B P = R Y /205 » SO T JEHER & (R A
PEZ IR HIER 52 - PEREBARVEIEE - WE M HkEk s R B
FEENHEF S > SREAWERE R WREE
PRERES - MBI EREE m LT - i) 8id - i
HENE T R R VAR S BUR R AR VAN F 2 — 8y - B ReEE - R
TEZEFIEAREEAE - L T REMBFESINES - PIHERG
R EEEREEE - BIEERERS FolE A
AEHEZER  WRATERT IR Z= L EPkiE (E# - DU
(588 ASE IRy B SR S8 R fth Y BHEE B am BL B 8 - T Ry T IS BRAYIE
K PEHERARVENRE - it B O - BRI AE R A siagar
Hr UL ED o R 2 AR Ry R B B EE S RS R > — R
EWESIEX - MEARR > SERMNS - PUHEPHEEHE T

( Brodersen, 1990/1996, Footnote 41 )

BN EERA B BsE SRR - BE T ERENA LB
HIHER - HEAVITIEIAEERE CEZA0) FRBIIENEIE —EE
an > MURFEEEY ~ SR H RS S SN R LR ORI R RE R
A~ BRI R ARIDTSE ~ BN S YRR U7 A BLROE 5=
B JEEES NRIEINER o B AR LT 1B R 58 it H&E
BRI - BT IR DI 5 S 10 82 B Y e (i
il o N2 - DIBKE SR iyaet e BB N E W B s — AT
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Az B R EAPRER A (o > LI I RIS By B2
A (B - DEMERH DUERE B Ih ~ DI BRI 2 RF R R
LRSI AT > A X EIRERRIESF TR ENEL > IEEHE
el =R ke B R ELEE oy TR o FRREEEERES A DL
TE M - [EE PR AN R E N th A T e B A
PR AlEE S HVROERE -

e N R DB E RS HURe R0 > DEMERH AR 2 R DL
BN SN - AR E B A B SR SR - B
AR R EE IR (5 T EATECERVEE 0 HEEE
iRt HIEHR |, - WIERVIAEEE S SR KR
MR R -
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225 3Rk

SRR

MFFACE (Baudelaire, C.) (2014) - (GFEZAL) (FREZE
EETRRAINR ) = #PR = (JRF HhRE 1857)

[ Baudelaire, C. (2014). Les fleurs du mal (H. A. Guo, Trans.; Rev. 1st
ed.). Newrain. (Original work published 1857)])

KFFHEH (Baudelaire, C.)  (2016) - (GEZAE) (HREUEEE
TR e R o (JREHRSE ¢ 1857)

[ Baudelaire, C. (2016). Les fleurs du mal (K. C. Tu, Trans.; 2nd
ed.). National Taiwan University Press. (Original work published
1857)]

FEAE (2014) o (BEEREC) - HPORRE - (BZAE) (8
SRR > H 468 —473) = il -

[ Guo, H. A. (2014). Notes to readers. In C. Baudelaire, Les fleurs du
mal (Rev. 1st ed., pp. 468-473). Newrain. )

BRI (2016) o (HEDERE CEZAG) Hif) - ECRARHE -

(BZAt) (Zhit Hiil—xxiii) o ZREHRF0 -

[Jeng, H. S. (2016). Introduction to Tu Kuo-Ch’ing’s translation of
Les Fleur du mal. In C. Baudelaire, Les fleurs du mal (2nd ed., pp.
iii-xxiii). National Taiwan University Press. )

IS (2017) - (EEEES - PEAERA (B&(tay) — BB
e SEisEEny Dy, ) (CRERRZ w0 - BEIiLE
BETHEIRE -

[ Cheng, H. F. (2017). Rereading Walter Benjamin’s “Die Aufgabe
des Ubersetzers”: The “Uberleben” of a word in the English and
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Chinese translations [Unpublished doctoral dissertation]. National

Taiwan Normal University. )
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